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CEMAHTUYECKHUE UBMEHEHUWA B TUAXPOHUHU C TOUKH 3PEHUS
KATETI'OPU3AIIUU DOTHUYECKOI'O OIIBITA B AHTJIMUCKOM SA3bIKE
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SEMANTIC CHANGES IN THE DIACHRONIC PERSPECTIVE FROM THE
VIEWPOINT OF ETHNIC EXPERIENCE CATEGORIZATION IN THE
ENGLISH LANGUAGE

Arina Kashcheeva

The article considers semantic changes in English words as certain movements in accordance with
figurative schemes within the framework of the conceptual structure of the word and lexical categories.
We believe this aspect to be relevant as the traditional approach to semantic changes of words in the dia-
chronic perspective does not reveal the mechanism of transition from one meaning to another. In terms of
cognitive linguistics, it is possible to more profoundly describe the phenomenon of recategorization in the
English word semantics in the diachronic perspective and understand the essence of these changes. The
scientific novelty of this study is the evaluation of semantic changes in the vocabulary of the English lan-
guage from the standpoint of categorization, which is considered within the framework of diachronic
changes influenced by a variety of external, extralinguistic factors, including the level of the development
of civilization, culture and thinking of the English-speaking nation. We have provided rationale for the
hypothesis that every shift of the meaning towards “improvement” or “deterioration” in the diachronic
perspective will depend on the direction of the movement (to the core or periphery) of the word conceptu-
al base: deterioration of the meaning is often associated with its movement towards the periphery, and
improvement - with its movement to the core. The expansion and narrowing of the meanings of words is
associated, respectively, with the movement from its part to its whole and from its whole to its part in the
conceptual structure of words. In each specific case, the language selects the optimal way to change the
value. This is the theoretical significance of our research. The possibility of using research materials in
courses in the history of the English language, linguistic and cultural aspects of the English language, lex-
icology and stylistics of the English language determines the practical significance of the study.

Keywords: categorization, conceptual structure of the word, center, periphery, part, whole, movement

3agauell NaHHOM CTaTbU SBISIETCS PACCMOTPEHHME CEMAHTHUECKUX H3MEHEHUH CIOB aHIJIMHCKOTO
sI3bIKa KaK OTPECNEHHBIX ABKECHUH B COOTBETCTBUH C OOpa3HBIMK CXEMaMH B pPaMKaX KOHIENITYaJIbHOM
CTPYKTYpBHI cJI0Ba ¥ (hOPMHUPYEMBIMH JICKCHIECKUMH KaTeTOPHAMH. JlaHHBINA acTieKT MpeCcTaBiIseTcs] HaM
aKTyalbHBIM B CBSI3U C TE€M, YTO TPAJULMOHHBIN MOJXOA K CEMAaHTHYECKHM HU3MEHEHUSM CJOB SIBIISETCS
CTaTUYHBIM M HE PAaCKpbIBAET MEXaHHU3Ma MEpPexXoaa OT OJHOro 3HadeHUs K Apyromy. C TOUkH
3peHHs KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH BO3MOXHO Oojiee yriryOJI€HHOE ONMHCAaHUE SBJICHUS IepeKaTeropusa-
LIUU B CEMAHTHKE aHTITMHUCKUX CJIOB, YTO 3aTparkMBaeT acleKThl JUaXPOHUH U TIOMOTaeT HOHATh, B YEM 3a-
KIIFOYaeTCsl CyTh ATUX M3MEHeHHil. HayuHas HOBM3HA JNaHHOTO MCCIICAOBAHMS 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO
9TH CEMaHTHUYECKHE U3MEHEHHUS B CIOBAapPHOM COCTAaBE aHITIMHCKOTO S3bIKa OLIEHUBAIOTCS C MO3MIUH SB-
JICHUs KaTeTOpHU3aIiH, KOTOPOE PacCMaTPHBAETCS HE B CHHXPOHHOM acIleKTe, a B paMKax JHaxpoHUYe-
CKHMX W3MEHEHMH, HaXOISIIUXCS IOJA BIMSHHEM pa3HOOOPa3sHBIX IKCTPAIMHTBUCTHUECKUX (aKTOPOB,
YUHUTHIBAIOIINX YPOBEHb PAa3BUTHS OOLIECTBA, KYJIBTYPHI M MBIIUICHHS aHTJIOSN3BIYHON Harmu. Mel 06oc-
HOBAJIM NIPABOMEPHOCTh CYILECTBOBAHUS THIIOTE3Bl O TOM, UTO KaXK[blii KOHKPETHBIM XapakTep U3MEHe-
HUS 3HAYEHUH MO TUIY «YIYUIIEHHs» U «yXyALICHHS» 3HAYEHUS B AUAXPOHUH 3aBHCUT OT HAIpaBICH-
HOCTH IBXKEHUS (K SApY WM neprudeprn) IOHATHHHON 0a3bl cIoBa: yXy/IeHne 3HaYeHHsI YacTo CBs3a-
HO C YXOJIOM Ha nepudepuio, yIydIIeHHe — ¢ JBIKCHHEM K ApYy. A paclIupeHHe U Cy>KeHUe 3HaYeHUI
CJIOB CBSI3aHO COOTBETCTBEHHO C JIBIDKEHHEM OT YacTH K HEJIOMY H OT II€JI0T0 K YaCTH B KOHIIEITYaTbHON
CTPYKTYpE CJ0B. B Ka)KI0M KOHKPETHOM CiTydae SI3bIKOBOM JIMUHOCTBIO, KOTOPAs BIMSET Ha S3bIK, BEIOU-
paetcs ONTUMAJIBHBIN cI0c00 M3MEHEHHUS 3HAYCHUS.

Kniouegvle croga: xaTeropusanus, KOHIENITYaIbHAs CTPYKTypa CIOBa, IEHTp, nepudepus, 4acThb, Ie-
JI0€, TBUKCHHE
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B KOTHUTMBHOH JIMHIBUCTUKE IIPEACTABIICHBI
JIBA OCHOBOIIOJIAralOIIMX M HEPa3phIBHO CBA3aHHBIX
MEXIy cOOOM MOHSATHS — KaTerOpu3alns M KOHIIET-
tyanuzauus. [lo muenuro H. H. Bongsipesa, udeno-
BEUYECKOE CO3HAHME TPYNIHUPYET OOBEKTHI peabHO-
r0 MHpa B OINpPEIECICHHBIE MBICIUTENBHBIE CTPYKTY-
pPBI — KaTerOpHH, MPH 3TOM «IYBCTBEHHO BOCIIPH-
HUMaeMble OOBEKThI 00pa3yl0T €CTECTBEHHBIC, HIIH
MPUPOJIHBIE KaTeropuu, a KOTHUTUBHBIE, KOH-
LENTyaTbHO OOYCIIOBJICHHBIE OOBEKTHI — CEMaHTH-
geckue kareropum» [1, c. 6]. B s3pIKe CyIecTByIOT
KaTeropul pa3inMyHON CTENeHH a0CTpaKkuuu, TIe
MOXKET (PUKCHPOBATHCS KATETOPU3AIUS COIUOKYITh-
TYpHOTO OMBITA. JTa KaTeropu3aus (opMHUpYyeTCcs
Ha pa3HbIX YPOBHSIX, KOKIBIA U3 KOTOPHIX, KaK OT-
meuaetr H. H. BongwipeB, «ortnmyaercs Ooibieit
0000IIIEHHOCTHIO B CPABHEHHH C TIPEABIAYIIEH KaTe-
ropueit» [Tam xe, c. 7]. Ilpu 3TOM KaTeropuzanus
npeacTaBisieT co00il  BBIIENIEHUE ONpeAeIeHHBIX
TPYMI ¥ KIACCOB, CYIIECTBYIOIINX Kak 00O0OIIeHHe
KOHKPETHBIX CMBICTIOB MJIM KOHIleNTOB [2, c. 23]. B
cBoux paborax H. H. BonaeipeB yuuThiBaeT JIeKCH-
YEeCKYI0 KaTerOpU3alluIO A3bIKOBBIX €IUHUII, IO KO-
TOpOIl MOHWMAaeTCs OObETMHEHHNE CJIOB 10 MX JIeK-
cudeckuM 3HaueHusM [1], [2]. Tlpu sTom «kaxmgoe
OTJIENIBHOE CJIOBO CO BCEM CIIEKTPOM CBOUX 3Haue-
HUN Kak B CHHXPOHHH, TaK W B AHAXPOHUH TIpE-
CTaBIJIAET COOOW HE YTO WHOE, KaK OTJENbHYI0 Kare-
TOpHIO, KOTOpas OMHPAEeTCss Ha KOHUENTYaIbHYIO
CTPYKTYpY CIJIOBA, pacCMaTpPUBAEMYIO C TOYKH 3pe-
HUS KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH, W OTJIHYAETCS OT
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpHI CJIOBa B paMKax CTPYK-
TypHOTro moaxoaa» [3].

[Tomumo 3TOTO, OCOOEHHO B JIEKCHUECKUX KaTe-
TOpHsIX, TOCTOSTHHO NPOUCXOIAT H3MEHEHMS, JBH-
JKEHHSI U TEPECTaHOBKM B COOTBETCTBHM C OIpEe-
NEHHBIMU 00Pa3HBIMU CXEMaMH, KOTOPEIE CBSI3aHBI C
«TaKOW OpraHM3aIleldl CXEeMaTHYECKOW CTPYKTYPHI,
BOKPYI' KOTOpPOIl OpraHu3yeTcsi Haul OmbeIT» [4, c.
347]. AHIIHHACKUI CITeHaIiuCT B 00JacTH KOTHH-
TUBHOU ceMaHTHKU M. JI>KOHCOH [5] He yTBepxkna-
€T, YTO BO3MOXHO COCTAaBHUTH CITMCOK BCEX 00pa3s-
HBIX CX€M, KOTOpPbIE HCITOJIB3YIOTCS B TIOBCEHEBHOM
OMbITE, HO MpejjaraeT YaCTUYHBIA CIOUCOK u3 27
00pa3HBIX CXeM, UYTOOBI JIaTh MPEACTABICHHE 00 HX
pazHooOpazuu.  Cpenu  HUX  (UKCHPYIOTCS:
CONTAINER (BMECTWJIMILE), PATH (IIYTb),
BALANCE (PABHOBECHE), COUNTERFORCE

(ITPOTUBOJENCTBYIOIIASL CWJIA), LINK
(CBSI3b), CONTACT (KOHTAKT),
COLLECTION  (MHOXECTBO), CENTER-
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PERIPHERY (LIEHTP / TTEPU®EPUS), PART-
WHOLE (YACTbD / HEJIOE) u npyrue. OgHa u3
nmaHHeIX oOpasHbix cxem IIEHTP / ITEPU®EPUA
OKa3bIBAECTCA BAXKHOU B MPOLIECCE U3YUYEHUS CEMaH-
THKH CIIOB.

3amauell JaHHOM CTAaTBhU SIBISIETCS PaccMOTpe-
HHE CEMAHTHUYECKUX U3MEHEHUU CIIOB AHIJIMICKOTO
SI3bIKA KaK OMpeNeNEHHBIX JBIKCHHM B COOTBETCT-
BHU C OOPa3HBIMH CXEMaMH B paMKaX KOHIENTYallb-
HOH CTPYKTYpBI CJIOBa U JIEKCUYECKUMU KaTEropusi-
MHU. J{aHHBII acleKT MpPEeACTaBISETCS HaM aKTyallb-
HBIM B CBSI3U C T€M, YTO TPAJAULUOHHBIM MOAXOI B
ONMUCAHUM CEMAHTUYECKUX U3MEHEHUH CIIOB B ua-
XPOHHUU HE PacKpbhIBAae€T MEXaHU3Ma Iepexoda OT
OJIHOTO 3Ha4eHUs K Apyromy. C TOUKH 3pEHUS KOT-
HUTUBHOW JIMHTBUCTUKH BO3MOXKHO OoJjiee yriyo-
JIEHHO OINHCATh SBJICHHE MEPEKATErOpU3alUU B Ce-
MaHTHKE aHTJIMMCKHX CIIOB B AUaxXpOHHU U MOHATD,
B 4&M 3aKIIIOYACTCS CYyTh dTUX M3MEHEHUH, a TaKkxKe
OCYLIECTBIISIETCS ABM)KEHHE B KATETOPHSIX.

MarepuanoM uccleqoBaHUS NOCHYXKuin 14
AHIVIMACKUX CJIOB, B HUCTOPUU PAa3BUTHS KOTOPBIX
O6Hapy)KI/IBa}OTC$1 TC€ HUJIM MHBIC CEMAaHTHYCCKHUE U3-
MEHEHHS, TO €CTh HaOIoaeTcs MEePexo]] CIOBa U3
OJIHOTO JIEKCMYECKOT0 Kiacca B JAPYrOM, KOTOPBIM
HasbIBaeTCsl mepekareropumzanuert [6]. TlogoOHBIN
Mepexo] XapakTepeH sl TAKUX CEMAaHTHYECKUX U3-
MEHEHHM, KaK «YJIYyYIICHHUE», «yXYIUICHUE», pac-
IIMpEeHHue M CyXeHue 3HadeHusd. llpumeps! Obun
0TOOpaHbI KaKk HanboJIee MOKa3aTeNbHbIE IS WILTIO-
CTpalMK Mpolecca MepeKaTeropu3alud B KOHLEI-
TyaJIbHOU CTPYKTYype CIIOB, XOTS Ha CaMOM Jelie B
sI3BIKE UX (PUKCUpYyETCs ropa3zo Ooblie. besycnos-
HO, aHaJU3UpyeMble CIOBA HE MOTYT OOOCHOBAThH
CIICIAaHHBIE HaMH TEOPETHUYECKHE BBIBOJIBI KaK Ha-
YYHOE TIOJIOKEHHME, HO WX BIOJHE JOCTATOYHO ISt
TOT0, 9TOOBI JOKa3aTh MPAaBOMEPHOCTH CYIIECTBOBA-
HUS TaKOU TMIOTE3bI.

Hayunast HOBHM3HA JaHHOTO HCCIIENOBAaHUS 3a-
KJIIOYAeTCS B TOM, YTO 3TU CEMAHTUYECKUE U3MEHE-
HHUA B CJIOBAPHOM COCTaBE aHTIIMUCKOTO A3bIKA OLE-
HHUBAIOTCA C IMO3UIUHN ABJICHUA KaTCTropu3aluu, KO-
TOPOE paccMaTPUBACTCSA HE B CHHXPOHHOM acIICKTE,
a B paMKaX JUaXpOHUYECKUX H3MEHEHUH, HaXOJs-
muxXcda 104 BJIHNAHUCEM pa3Hoo6pa3HHx BHCIIHUX,
IKCTPAIMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB, B TOM 4HCIE
YPOBHS Pa3BUTHS OOINECTBA, KYJbTYPhl U MBIIILIE-
HUS aHIJIOA3BIYHOM HALIMH.

Hrak, ¢ pa3BUTHEM SA3BIKOBOW CHCTEMBI B aHT-
JINACKOM SI3BIKE PSAJ CIIOB MPOJIEMOHCTPHUPOBAI TaK
Ha3bIBAEMbIE «YIYULICHUE» U «yXYAIICHHUE)» 3Haue-
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HHIA, KOTOpBIC MBI TIOHUMAeM KaK JIBI)KCHHE B paM-
KaxX KaTeropuu IO HAIpPAaBICHUAM «repupepust —
HEHTP» U «IEHTP — Nepudepus» COOTBETCTBEHHO.
PaccMOTpuM 3TO Ha KOHKPETHBIX MPUMEpax.

Jua Hagama oOpaTtuMcsi K JIPEBHEAHTIINHCKOMY
3Taly W PacCMOTPUM YJIydlIeHHe 3HAYCHUH CIIOB, a
CIICIOBATEIbHO, U CIOBHI OT mepuepru K LEHTPY
KaTeropuy Ha JpeBHEAHIIIMICKOM JTarne. B mpouec-
CE HCCIJIIOBAHMS MBI OITUPAITICH HA TAaHHBIC CIIOBA-
psa «The Oxford Dictionary of English Etymology»
nox penakuueii C.T. Onions [7].

CymectButenbroe lUCK, Bocxomsiee Kk roTCKo-
my galukan u unmoeBponeiickomy leug (cpaBHuUM ¢
PYCCKHM Jieamsb), UMEJIO 3HAUCHUE «CKPBIBATh Cya-
CThE» U BOLIIIO B AHTTMICKUH A3bIK oKkojo 1500 ro-
na u3 Bepxaenemenkoro (licke, geliicke), B koropom
ono nosiewiock B Xl cronerun. IIpenmnonaraercs,
YTO CJIOBO MOSBUJIOCH OJHOBPEMEHHO M B CKaHIH-
HaBCKHX SI3bIKaX. B aHrImiickom oHO mpuoOperaer
HOBOE 3HAYCHUE B KOHTEKCTE C(hephbl a3apTHBIX HIP
(gambling games), rae Hago OBLIO CKPBITH CYACTIIH-
BYIO KapTy OT NPOTHBHHKA, BIIOCIEACTBHH CMeIa-
ercsi K IEHTPY KaTerOpuH B 3HAYEHHH «CYACTHE,
ynaday: “fortune good or bad, what happens to one
by chance; good luck” [8].

IMpunaratenshoe little (OE Iytel < OS luttil < Gt
leitilis) B roTckoM si3bIke M3HAYAILHO UMEJIO 3HaYe-
Hue «obmanumBbIi» (deceitful), sarem ono BumOU3-
MEHSIETCSl B TEPMAHCKUX S3bIKaX Ha «CrOPOJICHHBII
(“tending to stoop, crouched”). B TakoMm 3HaueHWH
ono ynotpebnsiercs B VI Beke, k IX Beky Habmoa-
eTcsl IepeMeIIeHNe K IIEHTPY KaTeropuu, o003Hayvas
pa3Mep, — OHO HPHOOPETO 3HAUCHHE «MAaJICHBKHI
[Tam xe].

CoBepIIleHHO MHOHM CABWT M3 IIEHTpa K mepude-
pHM MOXXHO HAOII0aTh B KaTETOPUH, COIPOBOXK-
JaBIICHCS yXyAIICHHEM 3Ha4€HHH CJIOB Ha JIpeBHE-
AHIJIMKACKOM JTale.

IMpunaratensuoe idle (OE idel, ydel, ydul <
OHG ital) naxonuiock Ha nepuQeprun KaTeropuu B
3HAYCHUH «ITyCTOH, HaIpacHLI» (vain,
meaningless) [9], 3aTeM cMeCTHIIOCH K IIEHTPY KaTe-
TOPUH B 3HAYCHHH «CTPEMSIIMICS K HAIIOJTHEHHIO,
W 3aTeM MO BIUAHUEM apeBHeceBepHoro illr (‘mio-
xoit’, bad) B anrnuiickuit BauBaercs cinoso ill (‘ruro-
XO0#, 00JIBHOI’), KOTOpOE MpHBENIO K ToMy, 4to idle
npuoOpeTaeT HOBBIE OTPHIATENIFHBIE KOHHOTAIUH,
OTPaXCHHbIE B 3HAYEHUMU «IIPAa3HbIA, JICHUBBIIY,
YTO OTOJBHHYJIO CJIOBO Ha Hepudepuro Kateropuu
COCTOSIHUS YEJIOBEKa.

IMpunaratensioe shy (OE sceoh < MNG
schiuhen ‘to drive away’) mosiBUJIOChH MO/ BIMSIHUEM
npororepmanckoro *skeukh(w)az “afraid” [Tam
xe]. B aHrnmiickom mpuiaraTelbHOE BO3HHMKIIO OT
rimarona schiuhen “to scare away”, koTopoe momor-
JIO M3MEHHUTHh HE TOJIBKO YaCTEPEUYHYI0 KaTeropHIo,
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HO M B 3HAUCHUM «HEYIPABIIACMBIi», «UCIyraH-
HBII CTAJIO0 UCITIOJIL30BATHCS MPH ONMUCAHUH JKUBOT-
HBIX (JTormaneii), a s 0003HAaYCHUS JITOIeH (Jereil)
MPUOOpE0 3HAYCHHE «POOKHM, HEYBEPCHHBIN
[Tam »ke], 9TO OMATH yKa3bIBa€T HA COCTOSHHUE He-
JIOBEKA.

CymectButensHoe dream (ME dreem < OE
dréam) mosiBMSIOCh B 3HAYCHHUH «BECENbE, MY3bIKa»
(joy, music) mox BIHMAHHEM APEBHECKAHINHABCKOTO
(OS drém ‘mirth, noise, minstrelsy’ or mpoTorep-
MaHcokoro *draumaz). Heckonbko mo3xe CIIOBO Tak
e TI0J BIUSTHHEM CKaHIWHABCKOH JiekceMbl Draugr
(“ghost. undead, spectre” ‘mpm3pak, HEMEPTBEIH,
MPUBHUICHUE ), BOILUIOMIAIONICH MHU(OIOTUIYCCKHE
Npe/ICTaBICHUs, WM HEMeUKoro ciosa Trug (“de-
ception, illusion” «obman, wmmmosus») [Tam kel
npuoOpeTaeT HOBOE 3HAYCHUE «COH KakK 3aTyMaHCH-
Hoe coctosiHue»[10]. B 3HaueHun cioBa MpPOUCXO-
JIUT TIepeKaTeropu3alys, BeAymas K mepexoay Cio-
Ba M3 OJHOM JIEKCHUYECKOH Kareropuu ((popmmpona-
HUE 3BYKOB) B JIPYTyI0O KaTeropuio — yKa3zaHHe Ha
COCTOSIHUE YEITIOBEKA.

[TomoGHeIil mpoliecc HaOMOJAeTCS B Pa3BUTHH
sHauenuit ciosa sin (OE synne < Gt sinp). Msna-
YanbHO CJIOBO OBUIO CBSI3aHO C TiarojioM *es-ont-
«CTaHOBUTHCH» B MPOTOWHIOCBPOIICHCKOM SI3bIKE U
yKa3bplBaI0 HAa U3MEHEHHE B COCTOSHUH YEIOBEKa.
Ha pa3Butue 3HaueHus cioBa oOKa3aja BIHSHHUE
XPUCTHAHCKAs COIMOKYIbTYpHAsI IOMHHAHTA, B KO-
TOPOY OCOOEHHO OTMEYANIOCh «HApYIIeHHE OO0MXKECT-
BEHHOTO 3aKOHa, MpecTyIUIeHue MpoTuB Oora, mpa-
BoHapymienue» (“violation of divine law, offense
against God; wrongdoing”) [Tam >e], 94TO BOILIOTH-
JIOCh B 3HAYEHHUM SiN «Ipex» Kak eINHOM TOHSITHH,
BOMpAIOIIEM MHOT'OE JIPYroe U MpeKae BCEro Hero-
cinymanue bory. TlocTeneHHO CIIOBO, Pa3BHBAsCh B
sI3BIKE Jlaliee, MPUOOpeTaeT HOBbIC 3HAUYCHMUS, OJTH3-
KM€ K TEOJIOTO-PETUTHO3HOMY COJEPKaHUIo “injury,
mischief; enmity, feud; guilt, crime, misdeed”— ‘pa-
Ha, BpPeM; BPaXIcOHOCTh, BPaXK/a; BHHA, MPECTYII-
neHue, mpoctynok’[Tam xe]. OHO TOMUHUPYET Kak
QJICMCHT MOpaJIn U MPAaBUIIBHOTO IMOBCIACHUA B 00-
IIeCTBe.

Croso ache (OE cymiectButensHoe @Ch) obpa-
30BAJIOCH OT JPEBHEAHTIIMICKOTO Taaroia acan < Gt
aukan “to be bad, be evil” — ‘ObITh mIOXUM, OBITH
31biM’[9]; 0HO 0003HAYaeT B CPeAHEAHTIMHCKOM “10
hurt, to ache”- ‘mpuuunsTs 6076, 6OJETH’; CIIOBO
MIEPEXOJIUT B CYIIECTBUTENLHBIE, 0003HAaYas «OOJIbY.

IMpunararensaoe mad (ME mad < OE gemeeded
(gemeeded) “out of one’s mind” (usually implying
violent excitement) < Gt gamaips — ‘uckajieueHHbIH,
panensblii’) [Tam xe]. Ha cemanTHKy cioBa moBius-
Jla CEMaHTHKa MPOTOTEPMAaHCKOro cjaoBa Mmaidjan —
‘usmenéunbiii’ (“‘changed, abnormal”), koropoe Ha-
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YaJjo yKa3blBaTh HA MEHTAJILHOE 310pPOBbE YEIOBEKA,
CTaB IOMHHAHTOW B Psiieé CHHOHUMOB.

He menee mokaszaTenbHBI M TaKkWe CeMaHTHYE-
CKHE M3MEHEHUs, KaK METOHHMHUS, CY>)KeHHE U pac-
[IpEeHue 3HAYCHUSI.

CymectButenbproe blanket B XIII Beke umerno
3HaUYeHUE «rpyObIii OejbIil MIepCcTSHOW MaTepuan
(“coarse white woolen stuff”) u mnosBuiock mon
BiusiHueM (dpanirysckoro blanc B 3navenunn «Oe-
Te1iA», HO yke K XIV Beky KOHIeNnTyalbHBIH MpH-
3HaK «OeTbIi» yTpauuBaeTcs, a «MaTepuanm» Io
MIPUHIIAITY METOHIUMHH (IBM)KEHHE OT IIeJIOT0 K Jac-
TH) TIpPHOOpEeTaeT HOBOE 3HAUCHUE «OACSIIO» — “a
large oblong piece of woolen cloth used for warmth
as a bed-covering”[7].

CymectButenbroe earth (OE eorpe, OHG erda)
umerno 3xauenue ‘ground, field’[Tam xe], HO ¢ TO-
SIBICHHEM HOBBIX 3HaHUH O MUpPE HMPOHUCXOAUT JIBU-
JKEHHE OT YacTH K IeIOMYy B paMKaX KOHIENTYallb-
HOW CTPYKTYpPBI 3TOTO CIIOBa, U B COBPEMEHHOM
s3pike Earth osmauaer «mmanera 3eminsy.

[IpoTHBOMONOXKHEII HpoLEece, Cy)KEHHE 3Haye-
HUS B CBSI3U C JIBIDKEHHEM B PaMKaX KaTerOpHH OT
LEJIOTO K 4acTH, 0OHApYKUBAETCS B UICTOPUH pa3BU-
tus cymecteurensHoro tide (OE tid, OHG zit >G
Zeit), KOTOpOe TNEpPBOHAYATIBHO HMEJIO 3HAYCHHE
«Bpemsi» [Tam xe], a MOTOM Cy3UJIOCh 10 KOHKPET-
HOTO «BpeMs MPUIUBA (OTJINBA).

AHaNOTHYHBIE U3MEHEHHS TPOM3OILIA C CYyIIe-
crButenphbiM deer (OHG tior > G Tier), kortopoe B
JPEBHEAHTITUIICKOM 0003Hauaso «(J1roboe) auKoe
KUBOTHOE» [TaM 3ke], a BIOCIEICTBUU CY3HIOCH 10
Ha3BaHUS KOHKPETHOTO )KHBOTHOTO «OJICHb» B CBSI3U
C JIBWKEHHEM OT IIeJIOr0 K 4YacTH B paMKax CBOCH
KOHIIETITYJIbHOW CTPYKTYPBHI.

CymectButensuoe token (OE taken, OHG
zeichan) uMeIo 3HaYEHHE KIITAMIIOBAHHBINA KYCOYEK
Metanay [Tam xe], KoTopoe 3aTeM PacIIuPUIOCh 10
3HAYEHUsI «3HAK, CHTHAI.

OdveHb WHTEpECHas HCTOpPHUS XapaKTepHa It
cyuiecTBUuTeNbHOrO Salary. OHO MPHIUIO B aHTIIHIA-
CKHi1 uepe3 cTapodpaHIy3CKUH U3 JTATHHCKOTO SI3bI-
Ka, TJIe JIeKceMa O3Havalla «ICHBI'H, TI0KAIOBaHHBIC
PUMCKHUM coyijaTaM Ha okynky conu»[10]. Ho npu
3aMMCTBOBAHUHU B aHTJIMMCKHUU SI3BIK CBSI3b C COJIBIO
OblLTa yTpadeHa, U MOXKHO HaOIIOJaTh JBUKEHUE OT
YacTH K 1IeJIOMYy B PaMKax KOHLENTYalbHOU CTPYyK-
TypBbl 3TOIO CJIOBA, KOTOPOE BXOAUT B AHIVIMUCKUI
S3BIK B 3HaUYEHHM «(PUKCHPOBAaHHAs IJiaTa 3a pery-
JsIpHYI0 padoty» [7].

Takum o0pa3om, B crathe OblTa 000OCHOBaHA
MPaBOMEPHOCTH THUIOTE3BI O TOM, YTO KaXKJIbIH KOH-
KPETHBI XapakTep M3MEHEHHs MO THUILY «yJydlle-
HUS» U «YXYALICHUsD) 3HAUCHHS B JIUAXPOHUH 3aBU-
CHUT OT HANpaBJIECHHOCTH JIBWXKEHUS (K sy I Tie-
pudepun) JIEKCHUIECKOH KaTerOPHU CIIOBa: yXY/IIlIe-
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HUE 3HAUYCHUS 4acTo CBS3aHO C YXOAOM Ha nepude-
pHI0, YIydIlIeHUe — C ABMKCHHUEM K aapy. Pacimupe-
HUE U CY)KCHHE 3HAYCHUH CJIOB CBSI3aHO COOTBETCT-
BEHHO C JBM)KEHHEM OT YaCTH K IIEJIOMY U OT LIEJIOr0
K YaCTH B KOHLENTYaJIbHOM CTPYKType cioB. B He-
KOTOPBIX ClIydasiX HaOJroAaeTcs MEpexoa U3 OAHOU
JIEKCUYECKOW KaTeropuu B APYyTyro, MHOTJA C Iepe-
XOJIOM B JIpYTYIO 4acTh peud. B KaxaomM KOHKpeT-
HOM CJIyyae SI3bIKOM BBIOMpAETCA ONTHUMAaJbHbIN
croco0 W3MeHeHHs 3HadeHus. MaTepuana uccieno-
BaHUsI MOXKET OBITH MOJIE3eH B IpoIecce Mpenoa-
BaHUs KypCOB II0 HCTOPUU aHIVIMHCKOIO SI3bIKA, CO-
LUOKYJIIBTYPHBIM AacIleKTaM aHIJVIMHCKOTIO f3bIKa,
JIEKCUKOJIOTUH M CTWJIMCTUKE aHIJIMICKOIO s3bIKa,
YTO ONpEAENsAeT NMPaKTUUYECKYI0 3HAYMMOCTh HCCe-
JOBaHUSL.
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